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CELEBRATING CATHOLIC 
SCHOOLS WEEK 

  

January 29th through February 5th 

ST. CONSTANCE SCHOOL 
JANUARY 29, 2012 

 11:30AM - 1PM 
Science & Social Studies Expo 

11:30am—12:30pm 

• ACADEMIC SUCCESS 
• STRONG CATHOLIC IDENTITY 
• DEDICATED TEACHERS  
 AND STAFF 
• NEWEST TECHNOLOGY 
• INTERACTIVE PROMETHEAN 

BOARDS IN MULTIPLE  
     CLASSROOMS 
• STATE OF THE ART GYMNASIUM 
• SAFETY AND COMFORT 
• AFTER SCHOOL ENRICHMENT 

CLASSES  
• EXTENDED SCHOOL DAY AND  
     BEFORE/AFTER CARE 
• PRESCHOOL/Pre-K FOR 3 AND  
     4 YEAR OLDS 

SEE FOR YOURSELF! 

OUR NEW PRESCHOOL FOR  
3 YEAR OLDS IS A 1/2 DAY OR  

FULL DAY PROGRAM  
DESIGNED TO DEVELOP A LOVE OF 
LEARNING, POSITIVE SELF IMAGE, 

AND PREPARE YOUR CHILD FOR  
FUTURE ACADEMIC  

DEVELOPMENT & SUCCESS! 
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You’re Invited to  
St. Constance School’s 

Movie Night 
Saturday, January 21st  

at 5:30pm  
in Borowczyk Hall 

 

FEATURE PRESENTATION 
 
 

 

 
All are welcome - - - children must be accompanied by an adult. 

Dinner and snack options will be available for sale.   
Try your luck at the entertainment-themed raffle – two tickets for $1.00! 

Recommended Donation is $3.00 for adults, $2.00 for children. 
 

We Extend A Special Invitation To All Our  
Religious Education and Kolbe School Students To Attend. 

St. Constance School  

—————————————————————————————————————————————— 
First: __________________________ Last: ___________________________  Maiden: _______________________ 
Address: _______________________ Email: ___________________________________________________                             
                                                 Preferred Contact Method: _______________________    

� Please notify me of alumni class reunions � Please send me St. Constance newsletter   

Our stars shine bright! Share your success story with us! 
www.stconstanceschool.org FIND US ON FACEBOOK 

Is eager to reconnect with our alumni and is looking for graduates as far back as history  
will allow to add to our new alumni database.  Please fill out the form below and 

send it back to the school or bring it to school office or rectory.  
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Egzamin Wstępny Do Katolickich Szkół Średnich - 14 stycznia 
     Uwaga wszyscy uczniowe zainteresowani uczęścząniem do Katolickiej Szkoły Średniej!  W 

sobotę 14 stycznia 2012 r. od 8-ej rano do 1-ej p.p. odbędzie się obowiązkowy  egzamin wstępny.  
Obowiazkowo jest przynieść ze sobą dwa ołówki #2 i kalkulator, Social Security card i $25.00.  
Obecność pół godziny przed czasem. 

 
Pierwsza Sobota Miesiąca 7 styczeń 

Serdecznie zapraszamy na czuwanie modlitewne do Matki Bożej Fatimskiej w pierwszą sobotę 
miesiąca stycznia o godz. 7:00pm. Msza św. będzie o godz. 8:00pm, a na zakończenie odśpiewamy 
Apel Jasnogórski. 

 
Wszystkich członków Żywego Różańca... 

 zapraszamy na tradycyjny “Opłatek”, który odbędzie się w niedzielę 8 stycznia 2012, 
po Mszy św. o godz. 1:30 po południu. 
 
Uroczystość Świętej Bożej Rodzicielki Maryi - 1 stycznia  

Ósmego dnia po narodzeniu Pana składamy hołd tej, od której otrzymaliśmy Dawcę Życia i 
Zbawiciela. Z Nią także wkraczamy w nowy rok naszych trudów, prac, sukcesów i niepowodzeń, 
radości i smutków, a przede wszystkim w nowy etap naszej drogi do doma Ojca w niebie. 

  
Światowy Dzień Pokoju - 1 stycznia  

Modlitwa O Pokój  
Boże, Stwórco świata, Ty kierujesz biegiem dziejów Wysłuchaj nasze blagania i udziel pokoju w 

naszych czasach abyśmy z radością mogli wychwalać Twoje miłosierdzie. Boże, Ty z ojcowską 
troską czuwasz nad wszystkimi, sprawami, aby ludzie, którzy mają wspólne pochodzenie, w pokoju 
utworzyli jedną rodzinę złączoną węzłami bratniej milości. Przez naszego Pana Jezusa Chrystusa, 
Twojego Syna, który z Tobą żyje i kroluje w jedności Ducha Swiętego, Bóg, przez wszystkie wieki 
wieków. Amen.  

 
Najswiętsze Imię Jezusa - 3 stycznia  

"Bóg wywyższył go i darował mu imie, przewyższające wszelkie imie; aby na imie Jezusowe 
klękało wszelkie kolano niebieskich, ziemskich i podziemnych i żeby wszelki język wyznawał, że Pan 
Jezus jest w chwale Boga Ojca". (Filipian 2:9-11).  

 
Pierwszy Piątek - 6 stycznia  

W tym tygodniu - 6 stycznia - przypada pierwszy piątek miesiąca. Serdecznie zapraszamy 
wszystklch na msze swiętą i nabożeństwo z wystawieniem Najświętszego Sakramentu. Msza święta 
w języku polskim jest o godzinię 7:30 wieczorem. Do sakramentu spowiedzi można przystąpić od 
godziny 6-ej wieczorem.  

 
Modlitwa O Dobry Nowy Rok 

Panie, Ty, który nie masz początku i zawsze jesteś, zechciałes narodzić się z Matki, aby być 
Bogiem z nami. Podzieliłeś nam czas na dni, rniesiące i lata, abyśmy każdego dnia mogli zaczynać 
od początku, z nadzieją, że będzie lepiej. Ludzie witają Nowy Rok sylwestrową zabawą i modlitwą, 
prosząc o nadzieję, że Nowy Rok będzie lepszy. Daj wszystkim dzieciom wzrastać w latach i 
mądrości. Daj naszym rodzicom i wszystkim ludziom dni spokojne i szczęśliwe. Wykorzystajmy 
każdą chwilę danego nam czasu, abyśmy zasłużyli na radość, która się nie skończy. Z Twoim 
narodzeniem, Panie Jezu, niech nadejdzie dobre jutro i niech wszystko będzie dobre i święte.  



 

 Baptisms…We celebrate Baptisms in the English language on the 
first and third Sundays and in the Polish language on the second and 
fourth Sundays of each month. Parents must participate in a Baptismal 
preparation meeting before a date can be scheduled. To register for a 
meeting call the rectory secretary. 
 

 Chrzty…Sakrament Chrztu Świętego jest udzielany w języku 
angielskim i polskim. Chrzty w języku angielskim są w pierwszą i trzecią 
niedzielę, a w języku polskim w drugą i czwartą niedzielę każdego 
miesiąca. Rodzice są zobowiązani do wzięcia udziału w spotkaniu 
przygotowującym do tego sakramentu przed planowaną datą chrztu 
dziecka. Prosimy o skontaktowanie się z biurem parafialnym, aby zgłosić 
dziecko do chrztu. 
 

 Weddings…The Archdiocese of Chicago requires  arrangements  
for  weddings be made four months in advance. We at St. Constance 
strongly recommend at least  six  months  before  the  date of  marriage.  
You will need to meet with our deacon / priest  before  any  other  
arrangements are made. Call the rectory for an appointment.  
 

 Sakramentu Małżeństwa…Archidiecezja Chicago zaleca, aby 
osoby,   które   planują   zawarcie   sakramentu   małżeństwa  zgłosiły  się  

do biura parafialnego co najmniej cztery miesiące przed datą ślubu. 
Chcielibyśmy i usilnie zalecamy, aby w naszej parafii okres 
przygotowania trwał sześć miesięcy. Prosimy, abyście najpierw ustalili 
termin w kościele, a następnie w innych miejscach. Zapraszamy więc do 
naszego biura parafialnego najwcześniej jak tylko jest to mozliwe. 
 

 Sacrament of the Sick…Call the Rectory to make arrangements for 
a priest. Please do not wait until the person is unconscious or near 
death. 
 

 Sakrament namaszczenia chorych…Prosimy o kontakt z księdzem 
w celu ustalenia terminu przyjęcia tego sakramentu. Przypominamy, że 
nie wolno zwlekać z udzieleniem sakramentu chorych do momentu kiedy 
osoba będzie nieprzytomna lub bliska śmierci. 
 

 Communion Calls…If you or someone you love are ill or home 
bound and would like to receive Communion, call the rectory to make 
arrangements for regular visits. 
 

 Komunia Święta dla chorych…Jeśli ktoś z was lub waszych 
bliskich choruje i chciałby przyjąć Komunię Świętą, to prosimy o 
zgłoszenie osoby chorej do biura parafialnego, do osoby odpowiedzialnej 
za Duszpasterstwo chorych, aby ustalić datę odwiedzin. 

Liturgy Ministers for January 7th and 8th 
 

Time          Celebrants                       Lector                          Auxiliary Ministers                                                    Servers 

St. Constance Mission Statement 
 St. Constance Parish is a prayerful, caring, and welcoming Roman Catholic community. Originally founded in 
1916 as an outreach church for Polish immigrants, it is now culturally diverse. We share a commitment to the 
stewardship of our talents, time and resources. Through the celebration of the liturgy, sacraments, and our 
ministries, we bring the Father’s love, Christ’s peace, and the Holy Spirit’s inspiration to one another. Our future 
lies with tradition, vision and change. By embracing the Good News and our Catholic identity on our journey 
toward holiness, we seek to be a sign to the world of all that we believe. 
 

Zadanie misyjne parafii pw. św. Konstancji 
 Parafia Św. Konstancji jest modlitewną, opiekuńczą i otwartą na wszystkich wspólnotą Kościoła Rzymsko-
Katolickiego. Parafia, która została założona w 1916 r., przez polskich emigrantów, obecnie jest zróżnicowana 
kulturowo. Jako wspólnota parafialna tak podejmujemy nasze zadania, aby jeszcze lepiej dzielić się naszymi 
talentami, czasem i dobrami. Poprzez liturgię, sakramenty i nasze posługiwanie niesiemy miłość Boga Ojca, 
pokój Chrystusa i inspiracje Ducha Świętego do innych. Naszą troskę o przyszłość łączymy z tradycją, ze 
zdolnością przewidywania i odczytywania znaków czasu. Poprzez troskę o Dobrą Nowinę i naszą katolicką 
tożsamość, na naszej drodze do świętości staramy się być dla świata znakiem tego wszystkiego w co wierzymy. 

Sacramental  Life 

4:30pm 
  
 

7:30am  
 
 

9:00am  
  
  

10:30am 
 
 

12:00pm 
 
 

1:30pm 
 
 

7:00pm 
 

Father R. Gron 
 
 
Father R. Gron 
Deacon J. Schiltz 
 
Father W. Podeszwik 
 
 
Father M. Galle 
Deacon G. Gniech 
 
Father M. Galle 
Deacon G. Gniech 
 
Father R. Gron 
 
 
Father M. Galle 
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C. Lane Z. Grodecki, M. Kaminski,  
G. Lane C. Lane, G. Lane  
 
E. Kotleba B. Broecker, E. Kotleba,  
S. Nowak C. Schiltz, M. Skital 
 
A. Dublasiewicz J. Mleczko, J. Piotrowski,  
A. Zamora Sr. Z. Turczyn, A. Zamora 
 
G. Reynolds C. Michelini, P. Pomykalski, 
J. Reynolds J. Reynolds, R. Sendra, K. Socke 
 
D. Kosk A. Parisi, R. Tagamolila,  
L. Antonik Sr. Z. Turczyn 
  
Domowy Sr. E. Barnowska, T. Pierzchanowski 
Kosciół  
 
H. Lagrowska Z. Domozych, H. Lagowska, D. Pasciak, 
M. Domozych R. Radulski, A. Szuminski, M. Szuminski 


